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J e r z y  S ta rn a w sk i  

JEAN KOCHANOWSKI AU PAYS DE RONSARD

La c o n n a i s s a n c e  moderne de Kochanowski en F rance  date; de l a  
deuxième d é ce n n ie  du XIXe s i è c l e .  C ' e s t  A lo jz y  Orchowski q u i  a 
é d i t é  en 1816/1817 à G o t t in g e n  une a n t h o lo g ie  i n t i t u l é e :  "■ 'x
Jr poüoiee t•'•lonainoa pïôoédé d'un discours nur !' du la  ,
s an Ы lan>,v- « - ie poecie Le oc eu natior. [ . . . J .  Dans l a  d eu -
xième p a r t i e  de c e t t e  a n t h o lo g ie  q u e lq u e s  pages  f u r e n t  c o n s a -
c r é e s  à K ochanow ski, à sa  v ie  e t  à s e s  o e u v res  p o é t i q u e s ,  s u r -
to u t  dans  le  domaine de la  v e r s i f i c a t i o n .  Q uelques année s  p lu s  
t a r d  ( 1 b^ 3 ) da ns  l e  c y c le  Chef* - d 'w uvr;  а <г'лгге в  : ;т
f u t  é d i t e  un volume sous  l e  t i t r e  %*fe -  Ov. i ui- ■■■ •■■■' '■ r 
lonais, r é d i g é  p a r  Alphonse Denis q u i  dans  son o uv ra g e  a nomr-ó 
Kochanowski '• im m ortel  " ,  en d i s a n t  que dans son oeu v re  l a  p o é s i«  
l y r i q u e  p o l o n a i s e  e s t  pa rv e nu e  à un n iv e a u  b ie n  é l e v é .  ? l ' e x e m -
p le  d ' Ephraime O lo f f  ( tlniadu- h.rfreoh , 1 744) i l  a nomme 
R e j ,  Kochanowski e t  R yb iń sk i  ( e n s u i t e  tombé dans l 'o u b l i ' ;  t r o i s  
des  p lu s  g r an d s  p o è t e s  de l 'é p o q u e .  L 'a n th o l o g ie  c o n t e n a i t  une 
t r a d u c t i o n  en p ro s e  du drame le  СопиJ des vr-b'tezadeuiv ;ir p r é -
cédée  p a r  Vie d: Jean Koàhanate-k- t r a d u i t  de F r a n c i s z e k  Bohorco- 
l e c  (X V II Iй s i è c l e ) .  De nom breuses i n e x a c t i t u d e s ,  d es  f a u t e s  
ty p o g ra p h iq u e s  s u r t o u t  y ab on de n t ,  p . ex .  au  l i e u  de G ó rn ic k i  on 
l i t  h o r n i c k i ,  au l i e u  ue Poc.lodowska (nom de je u n e  f i l l e  de la  
femme du p o è te )  on l i t  Poolaoow ska e t c .  La b i b l i o g r a p h i e  dé 
Kochanowski e s t  s u iv i e  chez  Alphonse D en is  d 'u n e  .■ .r
Congé des ambassadeur* gnsjo d 'u n e  i n s p i r a t i o n  s c i e n t i f i q u e  de
g ran de  v a l e u r :  1' i n f lu e n c e  d 'u n  drame f r a n ç a i s  de J a c q u e s  Mi-
l e t ,  La duBtruoti -i , y e s t  dém on trée . Ces deux o e u v re s  
se r e s s e m b le n t .  P r in c ip a le m e n t  l a  f i g u r e  d ' A n teno r  e s t  p r é s e n -
té e  de l a  même m a n iè re  chez Kochanowski e t  chez M i l e t .  D enis r e -



p ro c h e  к Kochanowski son mangue de v i v a c i t é  da ns  l '  a c t i o n .  Mais 
i l  rem arque une i n t é r e s s a n t e  p r é s e n t a t i o n  des  p e r s o n n a g e s .

C 'e s t  J ó z e f  B ryk cz yńs k l  q u i  a  t r a d u i t  Le Congé dee ambaaea- 
deure greoe en  f r a n ç a i s .  La t r a d u c t i o n  e s t  en  p r o s e ,  d 'o ù  l ' o b -
l i t é r a t i o n  d e s  v e r s  non r im e s ,  a i n s i  que l e s  s t i c h o m y t ie s  d ' e -  
p e is o d io n  p r e m ie r . C e t t e  t r a d u c t i o n  a ss e z  m é d io c re ,  f u t  r é i m p r i -
mée e n c o re  en 1884 d an s  l a  "Revue d e s  C hefs  -  d 'o e u v r e s  (anciens 
e t  m o de rn e s) " .

Un an a p r è s  l a  p u b l i c a t i o n  de l '  a n t h o l o g i e  du t h é â t r e  p o lo -
n a i s  avec Le Congé dee ambaeaadeura greoe, S t a n i s ł a w  Rzew uski , a 
so u te n u  à l a  Sorbonne s a  th è s e  De la  poéeie lyrique e t en partiou -  
l ie r  de Jean Koohanoweki, lyrique polonais *. C e t t e  d i s s e r t a t i o n  e s t  
composée d 'u n e  p a r t i e  t h é o r i q u e  ( c o n c e r n a n t  l a  p o é s ie  l y r i q u e )  
e t  d 'u n e  seconde  p a r t i e  c o n s a c r é e  à  Kochanowski . L 'a u t e u r  de l a  
d i s s e r t a t i o n  e s t  en q ue lqu e  s o r t e  un p r é c u r s e u r :  1 1  s ' i n t é r e s -
se  e x c lu s i v e n e n t  k l ' o e u v r e ,  pas  à  l a  b io g r a p h ie  du p o è t e .  Dans 
l a  p a r t i e  th é o r i q u e  l e  Peautier de David e s t  nommé c h e f  -  d'oeu-
v re  de l a  p o é s ie  l y r i q u e  du monde e n t i e r  e t  l e s  p h ra s e s  s u i v a n -
t e s  s o n t  c o n s a c r é e s  k  l a  p a r a p h ra s e  p o é t iq u e  de K ochanow ski:

S ' i l '  n ' a  pas to u jo u rs  su ren d re  l a  su b l im i té  e t  l a  m a jes té  des  d iv in e s  

i n s p i r a t io n s  du p r o p h è t e - r o i ,  s ' i l  n ' a  pas  to u jo u rs  su s ' é l e v e r  à la  

h a u teu r  du v o l  de l ' a i g l e  du céd ron ,  du moins on e s t  f o r c é  d 'a d m e t t re  q u ' i l  

a f a i t  p a s se r  dans s a  langue quelque chose de l ' o n c t io n  de l ' o r i g i n a l ,  e t  

que sa  t r a d u c t io n  n ' a  pas encore é t é  su rp assée  en p o lo n a i s .

Les r a p p o r t s  de Kochanowski avec  l a  p o é s ie  c l a s s i q u e  de l 'a n -
t i q u i t é  s o n t  a i n s i  c a r a c t é r i s é s :

Nourri de l 'é t u d e  co n stan te  des modèles de l ' a n t i q u i t é ,  i l  se p lu t  à en-

r i c h i r  ses p o ésies  des b eau té s  que nous admirons dans l e s  ly r iq u e s  an-

c ien s .  Horace e t  Anacréon fu r e n t  su r to u t  l ' o b j e t  de ses  é tu d e s ;  mais i l  

im ita  p l u t ô t  q u ' i l  ne t r a d u i s i t ,  en cherch ant à accommoder l e u rs  v e rs  au 

c a r a c tè r e  de son s i è c l e ;  e t  i l  en f i t ,  pour a in s i  d i r e ,  des chan ts  n a t io -

naux. Une c o r re c te  élégance  f a i t  r e g r e t t e r  q u ' i l  n ' y  en a i t  q u 'un  p e t i t  
nombre.

P a r i s  1824. D is s e r t a t io n  p ré sen té e  à l ' examen le  21 Av ril  1824.



La valeur de Kochanowski comme poète lyrique e s t  surtout mise
en r e l i e f :

f a c i l e  e t  g rave  to u r  à t o u r ,  i l  s a i t  v a r i e r  s e s  chante  s e lo n  l e  s u j e t  

q u ' i l  t r a i t e .  Une é lé g a n te  s i m p l i c i t é ,  des  images n o b le s ,  des ornem ents  sag e-

ment d i s t r i b u é e ,  forment le c a r a c t è r e  dominant de son s t y l e .  Ce n ' e s t  n i  l a  

s u b l im i té  de P in d a r e ,  n i  l a  g rac e  lé g èr e  e t  f u g i t i v e  d 'A n ac réo n ,  mais c ' e s t  

l a  n o b les se  e t  l ' é l é g a n c e  d 'H o rac e ;  i l  sen b le  a v o i r  p r i s  le ly r iq u e  ro-

main p o ur  modèle.

L 'a u t e u r  d e  l a  t h è s e  r a p p e l e  que  c e r t a i n s  poèmes de Kocha-
nowski f u r e n t  t r a d u i t s  en l a t i n  p a r  S a r b ie w s k i .  C ' é t a i t  l a  p r o -
m otion  de Kochanowski au P a rn a s se  m o n d ia l . Ce s o n t  l e s  T hrè n e s  
que  Rzewuski a a p p r é c i e s  l e  p l u s :

T r i s t e s  e t  m é la n c o l iq u e s , e l l e s  p o u r r a ie n t  ê t r e  reg ar d ée s comme des 

é l é g i e s ;  mais e l l e s  a p p a r t i e n n e n t au ss i  à l a  p o é sie  ly r iq u e ,  comme é t a n t  le 

p r o d u i t  des s en t im e n t s  du co eu r.  S o i t  que le  c a r a c tè r e  n a tu r e l l e m e n t  mélan-

co l iq u e  du p o è te ,  e x a l t é  p a r  son m alh eu r ,  prenne  une t e i n t e  p lu s  sombre à 

l a  pensée  du v id e  que l u i  f a i t  é p rou v er  une v ie  d é se n ch an tée ,  s o i t  que l a  

langue p o lo n a i se ,  comme le  v e u le n t  qu e lq ues s a v a n t s ,  se p r ê te  davantage aux 

a cce n t s  de l a  t r i s t e s s e ,  ces poèmes so n t  d 'u n e  grande p e r f e c t i o n .  Le s e n t i -

ment r e l i g i e u x  e t  ten d r e  qu i l e s  p é n è t r e ,  l a  nob le  s i m p l i c i t é  qu i  y rég n e ,  

l ' e f f u s i o n  de co eu r  avec l a q u e l l e  e l l e s  so n t  é c r i t e s ,  l a  b e au te  de l a  

d i c t i o n ,  to u t  concour t  à m et t re  ces é l é g i e s  au p re m ie r  rang des p o é s ie s  de 

ce genre .

I l  en a t r a ü u i t  q u e lq u e s - u n s  en f r a n ç a i s .
Leonard  Chodźko, p r o p a g a t e u r  i n f a t i g a b l e  de l a  c u l t u r e  p o -

l o n a i s e  en F ra n c e ,  a é d i t é  en c o o p é r a t i o n  avec  un F r a n ç a i s ,  A. 
J a r r y  de Mancy, l a  t a b l e  L ittéra ture  polonaise d 'u n  ou v rag e  Atlas  
Historique des L ittéra tures  qu i c o n t i e n t  une m en tion  de  q u e lq u e s  
l i g n e s  de Kochanowski, l e  " P in d a r e  p o l o n a i s " ,  l e  " p r in c e  d e s  p o è -
t e s  de la  P o lo g n e " .  S u s d i t  Leonard Chodźko a é d i t é  e n s u i t e  (1830") 
un o u vra g e  i n t i t u l é  Tableau de la Pologne ancienne e t  moderne sous 
les rapports géographiques, s ta tis t iq u e s , géologiques, p o litiq u e s, moraux, 
historiques, lé g is la t i f s ,  sc ie n tifiq u es e t  l i t t é r a ir e s  p u b l i é  en un v o-
lume p a r  M a l te-B ru n .  Le deuxième volume de  c e t  o u v ra g e  c o n t i e n t  un 
d i c t i o n n a i r e  d e s  p o è te s  e t  é c r i v a i n s  a vec  l a  m en tion  de  Kochano-
wski e t  de  s a  b i b l i o g r a p h i e  f r a n ç a i s e  (  o u v ra g e s  de  D enis  e t de 
RzewusXi ")• Un d i s t i q u e  du poème Muse c o n c e r n a n t  la  future g lo ir e



du p o è te  y e s t  c i t é  en t r a d u c t i o n  en p r o s e :  "Et. l e  f i l s  de l a  
b e l l e  L a tone ne p e r m e t t r a  pas  que  mes c e n d re s  s o i e n t  un -jour 
o u t r a g é e s  p a r  l a  p o s t é r i t é " .  Le p lu s  g rand  i r e r i t e  de Kochanowski 
s e lo n  l ' a u t e u r  e s t  q u ' i l  "p rouva  à l ' Europe que l a  lan g ue  p o l o -
n a i s e  e s t  r i c h e  d 'é n e r g i e  e t  d ' é l é g a n c e " .  La t r a d u c t i o n  l a t i n e  
de K n iaźnin  e t  a n q l a i s e  <. о John llowring des -Тпггпсв y s o n t  r a p -
p e l é e s .  Comme t r a i t  s a i l l a n t  des  é p i eramir.es e s t  non.mé "une Ima-
g i n a t i o n  v iv e  e t  une g rand e f é c o n d i t é “ .

Leonard  Chodźko -  m en tionné  d é j à  deux f o i s  -  é t a i t  d i r e c t e u r  
d 'u n e  p u b l i c a t i o n  La Pologne historique , l i t té r a ir e , щощлтеп'.и',. 
p ittoresque  [ . . . ]  • Dans le  t r o i s i è m e  volume de c e t t e  p u b l i c a t i o n  
nous t r o u v o n s  une d i s s e r t a t i o n  de C h a r le s  F o r s t e r  De l'ap  dra-
matique e*; Pologne q u i  r e d i t  l e s  c o n s t a t a t i o n s  de Denis c o n c e rn -
a n t  l e  Conge duff ambaeaadeure greae. Dans le  s ep t i èm e  t o n e ,  Woj-
c ie c h  R ow ińsk i ,  dans l ' a r t i c l e  Couj d 'o e il Hatoriqu., .»« l i t  .'raive 
eur l 'a r t  dramatique en Pologne, r e d i t  de nouveau l e s  a s s e r t i o n s  de 
D enis avec des a d d i t i o n s  p r o p r e s :  "Kochanowsk1 p os a  l e s  r è g l e s  
de l a  langu e  p o é t i q u e .  Son s t y l e  e s t  s i  p u r ,  s i  c o r r e c t ,  dans 
l e s  deux l a n gu e s  p o lo n a i s e  e t  l a t i n e ,  q u 'o n  l ' a  a p p e lé ,  à j u -
s t e  t i t r e ,  le  p r in c e  des p o è t e s  p o l o n a i s " .

Boyer-N ioche a p r é c é d é  son a n th o l o g ie  de l a  p o é s i e  p o lo n a i s e  
La Pologne li t t é r a ir e . TvadnatLorie e t in.'.’-tti;  ms юга d-. t'/v.-.r' 
Uiemcewiax, Brodziński, Mokieator. e t  s. i-r-'.oé. lr-t: d '» ci.' i - tw * ; -  
que de la l itté ra tu r e  polonaise, ancienne f .  ’loderte. ' , . . . ]  ( P a r i s  )8'jL0  
d 'u n e  b rèv e  c a r a c t é r i s t i q u e  de Kochanowski : "Sous le  rapport,  de 
l a  p u r e t é  du l anga ge  e t  d 'u n e  e x p re s s i o n  p l e i n e  de ve rve  e t  de- 
s e n s i b i l i t é ,  son g é n ie  s ' y  r é v è l e  dans  to u t  son é c l a t " .

C h r i s t i e n  O st ro w sk i ,  c o n t i n u a t e u r  de Chodźko comme p ro p a g a -
t e u r  ae l a  l i t t é r a t u r e  p o l o n a i s e ,  a p u b l i é  dans l e  c y c le  L e ttpu? 
г lave г, une Lettre lu tC> Novembre ‘ 140 -  о У. ,'пп :-Ш г-‘ -'r<з/*—
din виг .’е.чп Kojhp'.-'шН  le prinae due poetus r o I unair.. La l e t t r e  é t a i t  
i n s p i r e e  a r  une c o n fé r e n c e  p ronon cée  le  2 8  Novembre p a r  le  d e -
s t i n a t a i r e  a -ec l a  m ention  de n o t r e  p o è te .  S a in t-M a rc  G i r a r -  
a in  f u t  p r o f  s s e u r  de l a  l i t t é r a t u r e  f r a n ç a i s e .  I l  ne f u t  pas  
p o s s i b l e  de p ' c i s e r  l e s  u é t a i l s  de l a  c o n fé r e n c e  du 28 Novemb-
re  1840. Ostrowüiw i l a  r é g io n  n a t a l e  de Kochanowski e t

Cli. O s t r o w s k i ,  L o tt  re  s la v er . ( 1839 -18 5 1 ). O r ie n t  -  Pologne -
- R u s s i e ,  Pari - 1853, p. J8-42; réimpression dans la 3e édition des L e t -
t r e s  s la v e s  ( 1833 -1 857 ) .  O r ie n t  -  P o logne  -  R u s s i e ,  P a r i s ,  1857 , p. 44-47.



s a  p r o p r i é t é  f o n c i è r e  de C z a rn o la s ,  a i n s i  que Zwoleń, p e t i t e  v i l -
l e  où le  p o è te  e s t  e n t e r r é .  I l  c i t e  l ' é p i g r a p h e  l a t i n e  de son 
tom beau. Dans l a  b i o g r a p h i e  du p o e te  O s t ro w s k i  a e x ag e re  son a -  
m i t l é  avec  R on sa rd . I l  compare l e  Congé des anbaasadeure g rew  av ec  
l e s  drames de C o r n e i l l e  e t  de S h a k e s p e a re .  I l  a s o u l ig n e  s a  
c o n n a i s s a n c e  p ro fo n d e  de l ' a n t i q u i t é  c l a s s i q u e .  Le cou ronnem ent 
du bagage l i t t é r a i r e  de Kochanowski s o n t  s e l o n  l u i  l e s  Thrones. 
P ou r l e s  r e n d re  p l u s  f a c i l e s  a  com prend re  au l e c t e u r  f r a n ç a i s  i l  
a t r a d u i t  a s s e z  l ib r e m e n t  l e  commencement du Thrène VIII. I l  e -  

c r i t  s

U r s u le ,  chère e n f a n t ,  combien après  t a  p e r t e

Lu maison p a te r n e l l e  e s t  m uette e t  d é s e r t e .

Toi s eu le  re m p l i s s a i s  tou s les  coeurs  à l a  f o i s

EL du b r u i t  de t e s  pas e t  du chant  de t a  v o ix :

A ujo urd 'hui  tout, se t a i t '  [ . . . ]

Adam M ick iew icz  a c o n s a c r é  à Kochanowski deux de s e s  c o n f e -
r en ce s  au C o l l è g e  de F ra n c e .  Comme p o è te  commentant un a u t r e  
p o è te  i l  ne f a i t  aucune a i l  is io n  à l a  l i t t é r a t u r e  c o n c e rn a n t  ce 
s u j e t ,  en c i t a n t  de s  f ra g m e n ts  de l a  t r a g é d i e  dans  sa  p r o p r e  
t r a d u c t i o n ,  non dans  c e l l e  de  B ry kc z y iî sk i .

M ickiew icz  a p r é s e n t e  l a  b i o g r a p h i e  du p o è te  de C z a rn o la s  s u r  
l e  fond de l '  époque de l a  R e n a i s s a n c e .  I l  a r a p p e le  que Kocha-
now ski f u t  l e  c a d e t  de Camoer.se e t  de R on sa rd ,  mais p lu s  âge 
que T a s s o ,  C e rv a n te s  e t  S h a k e s p e a re .  II. c o n n a i s s a i t  l a  poe 'sie  
i t a l i e n n e  mais n ' a p a s  com pris  D an te . Kochanowski a p a s s e  so us  
s i l e n c e  l a  p o é s ie  d ' A r i o s to .  M ickiew icz  m o tive  ce com portem ent  
p a r  l a  p ro fo n d e  d i f f é r e n c e  e n t r e  eus deux gen io s c r e a t e u r t ; . Lo 
p r o f e s s e u r  du C o l l è g e  de F rance  r a p p e l l e  l a  r e n c o n t r e  de Kocha-
nowski  avec  Ronsa rd (en c i t a n t  l e s  p a r o l e s  de Kochanowski: "Ron- 
saruum v i d i " )  m ais  n '  e x a g è re  p as  c e t  é p i s o d e .  I l  a p p ré c i e  l e s  
fiirènes e t  en  c i t e  q u e lq u e s - u n s  en une t r a d u c t i o n ,  ma1 he u r  e u s e -  

ment en  p ro s e .
Au m i l i e u  du XIXe s i è c l e  une a u t r e  o e uv re  de Kochanowski  -  à 

c o té  du Cor.gć de:', ^.■aoe-iditut'v greee f u t  t r a d u i t e  an f r a n ç a i s :  F r e -  
d é r iq u e  A l l i e y  a é d i t é  dans un tome q u a t r e  poèmes c o n s a c r é s  
au j e u  d ' é c h e c s ’ : à c ô té  d ’ un poème l a t i n  de V id a ,  l e  poème po -

3 poèmes nur le  jeu  des échecs, P a ris , éd. Frédéric A ll iey , >851.



l o n a i s  de K ochanowski,  t r a d u i t  en  p r o s e .  Un p r é j u d i c e  f u t  p o r t é  
a u  p o è t e  p o l o n a i s  p a r  o m i s s io n  de l a  f i n  du poème où Kochanowski 
c i t e  Vida comme s o u r c e  de son poème. Le s u c c e s s e u r  de  M ick iew icz  
au  C o l l è g e  de  F r a n c e ,  C y p r ie n  R o b e r t ,  dan s sa  p u b l i c a t i o n  Le 
monde elave (18 5 2)  n ' a  c o n sa c r é  q u 'u n e  c o u r t e  m e n t io n  à Kocha-
no w sk i .  I l  l '  a nommé " l e  p è r e  d e s  muses r o l o n a i s e s ,  d ig n e  émule  
d e s  g é n i e s  de l ' a n t i q u i t é " .

En 1866 "Le C o r re s p o n d a n t"  a p u b l ' .é  un a r t i c l e  de  E. V. d e  
N o a i l l e s  c o n s a c ré  k l a  p o é s i e  po lo n  l i s e 4 , s u r t o u t  du XVIe s i è -
c l e ,  Kochanowski y e s t  p r é s e n t é  s u r  l e  fond de l 'é p o q u e  comme un 
d e s  p r e m ie r s  a u t e u r s  é c r i v a n t  en p o l o n a i s .  De N o a i l l e s  e s t  r a v i  
de l a  la n g u e  p o l o n a i s e  d o n t  i l  d i t ,  q u ' e l l e  e s t  " s i  t e l l e ,  s i  
r i c h e ,  s i  p o é t i q u e " ;  i l  donne l e  t i t r e  Les Ambassadeurs dee Grecs 
renvoyée de Troie à l a  t r a g é d i e  de K ochanowski,  au  l i e u  du t i t r e  
a c c e p t é  a p r è s  l a  t r a d u c t i o n  de B ry k c z y r isk i . I l  y dém ontre  l '  i n -
f l u e n c e  d 'E s c h y l e .  I l  r e p r o c h e  l e  manque de  n e r f  d r a m a t i q u e  e t  
d ' i n t r i g u e ,  m a is  i l  lo u e  l ' e n t e n t e  de l ' a r t  g r e c . . .  I l  c i t e  
q u e lq u e s  f ra g m e n te  de l a  t r a g é d i e  a i n s i  que  q u e l q u e s -u n s  d es  
Thrknee qu ' i l  a  t r a d u i t s .

En 1869 René L a v o l lé e  a so u te n u  sa  t h è s e  à l a  So rbon ne . E l l e  
f u t  d ' a b o r d  en l a t i n  De poetis Latino-Polonis ( 1869 ) ,  e n s u i t e  en 
f r a n ç a i s ,  La poésie la tine  en Pologne ( 1 8 7 3 ) .  L ' a u t e u r  a c o n -
s a c r é  c in q  p a g e s à K ochanow ski,  d o n t  i l  s o u l i g n e  l e  g ra n d  t a -
l e n t ,  l a  l a t i n i t é  e x q u is e  p ro c h e  du s t y l e  de T i b u l l e  e t  d 'H o -
r a c e .  I l  v o i t  d ans  l e s  é lég ies  l a t i n e s  une i m i t a t i o n  de Pé-
t r a r q u e  en s o u l i g n a n t  s u r t o u t  d e  m a n iè re  un peu  e x a g é r é e  l ' é p i -
sode  de L i d i a  de P ado ue  I I  s ' o c c u p e  s u r t o u t  du poème Galio crocitan-  
t i  e t  du poème f r a n ç a i s  de D e s p o r te s  q u i  a donné l i e u  à une po -
lém iq ue  en v e r s .  M aria  K a s te r s k a  qu i  a  so u te n u  en 1917 sa  t h è s e  
s u r  l e  même s u j e t ’ n ' a  a j o u t é  qu e  t r è s  peu à l 'o u v r a g e  de Rene/ La-
v o l l é e .

En 187 6  l a  p o é s i e  p o l o n a i s e  e s t  t r a i t é e  s y n th é t i q u e m e n t  dan s 
un m anuel f r a n ç a i s  d 'A l f r e d  B o u ç e a u l t6 . Une b r è v e  m e ntion  de "Ko-

La poésie polonaise,  "Le Correspondent" 1866, 25 Mars. Et separa-
tum, P a r is , I8 6 6 .

M. K a s t e r s k a ,  Les p o è te s  la t in s -p o lo n a is  ( ju s q u 'à  1589) .  Thè-
se pour le  d o c to ra t de l ' u n i v e r s i t é , Par is ,  1918 (soutenue le 28 J u i l l e t  
1917").

H is to ir e  des l i t t é r a t u r e s  é tr a n g è r e s ,  t .  2, Pa r is ,  1876, L it té r a tu r e  
p o lo n a is e , p. 431-498.



khanow ski" ( s ic )  p r é s e n t e  Jea n  сопите membre de l a  d y n a s t i e  des  
p o r t e s  du même nom. Le c h e f - d '  o eu v re  de J e a n  e s t  l e  Psautier. De 
l ' a v i s  de l ' a u t e u r ,  Kochanowski "a l u t t é  avec un r a r e  b onheu r  
c o n t r e  l e  t e x t e  o r i g i n a l  e t  a m is à son s e r v i c e  1 ' a r t  consommé 
du v e r s i f i c a t e u r " .  B ou ge au lt  a  c i t é  l e  Thràne VII d an s  s a  
j o l i e  t r a d u c t i o n  en p r o s e .  I l  se  m é p ri t  s u r  deux " p r i n c e s  des  
p o è t e s " : Kochanowski du XVIe s i è c l e  e t  K ra s ic k i  du XV IIIe , en 
a t t r i b u a n t  a Kochanowski l e s  s a t i r e s  e t  l e s  l e t t r e s  de K r a s i -
c k i .  Q ue lques a nnée s  p lu s  t a r d  G. V apereau  a c o n s a c r é  à Ko-
chanowski un a r t i c l e  de 14 l i g n e s  dans  son Dictionnaire universel 
de l it té ra tu re s  ( 1 8 8 4 -) en  c i t a n t  D en is .

En 1884, l ' a n  du t r o i s - c e n t i è m e  a n n i v e r s a i r e  de l a  m ort de 
Kochanowski, p e n da n t  l a  s e s s i o n  s o l e n n e l l e  de l a  S o c i é té  H i s t o -
r iq u e  e t  L i t t é r a i r e  p o l o n a i s e  à P a r i s ,  l e  3 Mai W enceslas G asz- 
t o w t t ,  p r o f e s s e u r  au  C o ll è g e  C h â p ta l ,  a p rononcé  une c o n fé re n ce  
i n t i t u l é e :  La poésie européenne du XVIe s ièc le  en son rapport à Kocha-
nowski, p u b l i é e  e n s u i t e  à " P rz e g lą d  P o l s k i ” (Revue P o l o n a i s e ) 7 . 
Le meme a u t e u r  d a ns  l a  p r é f a c e  au p r e m ie r  volume de s e s  t r a d u -
c t i o n s  d e s  p o é s i e s  de S łow ack i ,  p u b l i é e s  à P a r i s  sous  l e  t i t r e  
Oeuvres com pletes,  a  nommé Kochanowski "con tem pora in  de R onsa rd" . 
Dans son e tu d e  c o n s a c r é e  à Kochanowski l e s  rem arques  com para-
t i v e s  c o n c e rn a n t  Les feux de la Saint-Jean s o n t  n o u v e l l e s .  G as z - 
t o w t t  a comparé ce poeme à Arcadia, i d y l l e  de S a n n a z a r ,  en e x -
p r im a n t  l a  s u p p o s i t io n  que Kochanowski en é c r i v a n t  ce poème s ' e s t  
p e u t - ê t r e  i n s p i r é  du poème de T asso  Amintas. La c o irpa r a ison  
avec Ronsa rd  n ' e s t  que som m aire. Quoique c e t t e  d i s s e r t a t i o n  f û t  
e c r i t e  en p o l o n a i s ,  l '  a u t e u r  a donné l a  t r a d u c t i o n  f r a n ç a i s e  
d 'u n  poème l a t i n  Gallo c roa itan ti. Une a u t r e  t r a d u c t i o n  de W. 
G a s z to w tt  f u t  de p lu s  g ra nde  p o r t é e :  l a  t r a d u c t i o n  des  Thrènes8. 
Dans 1' i n t r o d u c t i o n  l '  a u t e u r  f a i t  m en tion  du j u b i l é  de Kochano-
w sk i e t  s i g n a l e  l e s  d i f f i c u l t é s  d ' i n t e r p r é t e r  en f r a n ç a i s  to u s  
l e s  a r c h a ïs m e s  des Thrènes. I l  f i n i t  en d i s a n t :  in тадпгз vo lu ie -  
ee eat e s t.

C e t t e  t r a d u c t i o n  j o i n t  l a  f i d é l i t é  à l a  b e a u té  p o é t iq u e  e t  
e s t  s u r t o u t  rem arquab le  p a r  1 ' i n t e r p r e t a t i o n  f i d è l e  des  s t r u c -

7 XIX, 1884, t .  73, p. 222-246.
8 Thrènes de Jean Kochanowski, p o è te  p o lo n a is  du XVIe s i è c l e  ( 1530- 

-1 5 8 5 ) s u r  la  m ort de  sa  f i l l e ,  -traduction en v e r s  p a r  V enceslas Gasz-
towtt,  P ar is , 1884.



t u r e s  de l a  v e r s i f i c a t i o n ,  V o ic i  deux ex em ples :  l e s  i n c i p i t s  de
Tltrènea VII e t  V III :

Lugubres vêtements, douloureuse to i l e t t e  
De ma chère f i l l e t t e ,

Pourquoi venir encore frapper les t r i s t e s  yeux 
D'un père malheureux?

Quel grand vide a laissé dans ma t r i s t e  maison
0  mon charmant t ré so r ,  ta  d isparit ion!
Tout est p lein . L'on d i r a i t  q u ' i l  ne reste personne 
Ta seule âme de moins , et tout nous abandonne

Et v o i l à  l e s  mêmes i n c i p i t s  dans l a  t r a d u c t i o n  
d ' b n r i c o  Damiarii d 'u n e  d a te  u l t é r i e u r e  ( d i f f é r e n c e  de

0  i n f e l ic i  indûment i , о panni deso la t i ,  
c h 'e l la  aveva indossati.  

perché i misi occhi mesti a voi pur at t raete  
e i l  mio straz io  accrescete?

Figliuola mia d i l e t t a ,  un vuoto desolato 
ne la  casa e rimasto da che tu m'hai lasciato .
Siam m olt i, ma la casa sembla di tu t to  priva, 
una piccola anima tanto di sè riempiva

A leks ande r  Chodźko p r e n a n t  sa  r e t r a i t e  de l a  c h a i r e  des l a n -
gues e t  l i t t é r a t u r e s  s l a v e s  au C o l lège  de F ra nce  en l '  année j u -
b i l a i r e  de Kochanowski ( 1884-) p e n s a i t  à Waciav; G a sz tow tt  comme 
s u c c e s s e u r  à l a  c h a i r e ,  mais son p la n  é choua :  un c a n d id a t  f r a n -
ç a i s ,  Louis L éger , l 'e m p o r t a .  I l  se  s e n t a i t  s o l i d a i r e  des s o u f -
f r a n c e s  de n o t r e  n a t i o n .  Au temps de l a  d é b â c le  de 1' i n s u r r e c -
t i o n  de l ' a n  1863 i l  e n t r a  f o r tu i t e m e n t  dans  l ' e g L i s e  p o l o n a i s e  
de P a r i s .  Des ce moment i l  commenta à f r é q u e n t e r  l e s  con -
f é r e n c e s  d 'A le x a n d re  Chodźko au Collècje  de F ran ce  e t  à se p r é -
p a r e r  à l a  t â c h e  de p r o f e s s e u r  de s l a v i s t v q u e .  Un volume d ' é -
tu d e s  p u b l i é  deux ans  a p r è s  le  j u b i l é  de Kochanowski nouvelles 
études slaves  c o n t i e n t  un a r t i c l e  Un j \h l l é  lit té va iv e  an Pologne• 
Jean Koahanowski.

i

i t a l i e n n e  
40 an s ) :

 ̂ Louis L é g e r ,  Lh j u b i l é  en P ologne. Jean K ochanow ski, [dans:] 
L. L é g e r ,  N o u v e lle s  é tu d e s  s l a v e s ,  P aris,  1886, p. 115-137.



L éger  a r a p p e lé  au p u b l i c  f r a n ç a i s  1* a n n i v e r s a i r e  de l a  v i c -
t o i r e  de S o b ie s k i  à V ienne  ( 1 8 8 3 ) ,  i l  a p u b l i é  un co m p te - ren du  
du  c o n g rès  de C ra c ov le  du 25-31 Mai où une r e p r é s e n t a t i o n  du 
Congé dee ambaaaadeura grece f u t  donnée au t h é â t r e  e t  ou a p p a r u r -
e n t  q u e lq u e s  p u b l i c a t i o n s  j u b i l a i r e s .  Pou r des  l e c t e u r s  f r a n ç a i s  
une b r è v e  c a r a c t é r i s t i q u e  de Kochanowski comparé à C o r n e i l l e  
( Im ita tio n ) e t  à R ac ine (A th a lie )  p e u t  ê t r e  i n t é r e s s a n t e .  L eger  
r e c o n n u t  au  Congé dee ambaaaadeura grecs l e  rang  de c h e f - d 'o e u v r e  
s u r p a s s a n t  t o u t  ce que l a  d r a m a tu r g ie  f r a n ç a i s e  a p r o d u i t  au 
XVIe s i è c l e  ( е г о ! ) .  La v i v a c i t é  du d ia l o g u e  chez Kochanowski -  

s e lo n  l e  s a v a n t  f r a n ç a i s  -  s ' é g a l e  l e s  m e i l l e u r s  c a r t e s  de Cor-
n e i l l e  (C id, Polyeuate'). I l  c i t e  e p e i s o d io n  I e r  t r a d u i t  p a r  l u i -  
-même e t  i l  a  in d iq u é  l a  p o s s i b i l i t é  de com pare r  l e  drame de 
Kochanowski à Iphigénie en Tauride d e G oe the . I l  a a u s s i  c i t é  
p l u s i e u r s  maximes de Kochanowski semées çà e t  l à  dans  s e s  c h a n ts  
de c a r a c t è r e  r é f l e x i f  e t  a t r a d u i t  en p ro s e  un de ce s  c h a n t s :  l e  
c h a n t  s u r  l a  bonne r e p u t a t i o n .  I l  a a u s s i  t r a d u i t  en p ro se  q u e l -
q u e s -u n s  des  Thrbies e t  des Epigrammea, en  o b s e r v a n t  en c o n c lu -
s i o n  que l e  p o è te  a b ie n  p ré v u  s a  f u t u r e  g l o i r e :  l e  p u b l i c  po-
l o n a i s  co n te m p ora in  l u i  é r i g e  des  monuments. Q ue lques années 
p l u s  t a r d  L eger  a f a i t  m en tion de Kochanowski en p r é p a r a n t  l '  h i -
s t o i r e  de l a  P o logne  des  J a g e l l o n s  po u r  l e  q u a tr i è m e  volume 
d 'u n e  oe uv re  c o l l e c t i v e  r é d i g é e  p a r  deux s a v a n t s 'E r n e s t  L a v i s s e ,  
A l f r e d  Rambaud. I l  y a a p p e lé  Rej un M ontaigne p o l o n a i s ,  S ka rga  

un B os su e t  p o l o n a i s ,  Kochanowski -  un M alherbe  p o l o n a i s .  En 
d é v e lo p p a n t  s a  p e n s é e  i l  compare Сопое-Ш *<w a V. Du Pévt'i'er-, Сек- 
tilhomme df Aix-en-Provence sur la mort de sa f i l l e  de M alherbe avec  
l e s  Thrènce de Kochanowski en d ém o n tr an t  l a  s u p é r i o r i t é  du po è -
t e  p o lo n a i s .

Seweryna D uchir fska, p o é te s s e  p o l o n a i s e ,  a p r i n  p a r t  a u x  s o l -  
l e n n i t é s  j u b i l a i r e s  de Kochanowski à P a r i s  en 1884. La c o n fé -
r en c e  q u ' e l l e  a p ro no ncée  l e  1 Mai 1884 f u t  im primée en f r a n -
ç a i s  un an p l u s  t a r d ,  e t  t r a d u i t e  p a r  F. Traw irfsk i avec  de nom-

1 0b r e u s e s  c i t a t i o n s  de Kochanowski t r a d u i t e s  p a r  W. G a sz tow tt
Au commencement du XXe s i e c l e  on a e x a g é ré  l e s  r a p p o r t s  de 

Kochanowski avec  R onsa rd . Abel Mansuy a p u b l i é  un a r t i c l e :  Un
honsardisan o ub lié : Jean Kochanowski ("Revue P o l i t i q u e  e t  L i t t é -

La - ré d a c t io n  f r a n ç a i s e :  Jean Kochanowski. Conférence fa i te  l e  1&Г 
Mai 1884 a P a ris  par Madame S é v er in e  Duchińska  [ . . . ] ,  P ar is , 1885.



r a i r e .  Revue B le u e " ,  XLIV, 1906, s é r i e  5 ,  t .  5 ,  n °  16-17 , r e -  
impression dans l ' o euv re  de A. Mansuy: Le monde alave e t  les a lae- 
eiquee français aux XVIe -XVIIe sibelee, P aris , 1912-), I l  pense que 
c ' e s t  sous l ' i n f l u e n c e  de Ronsard q u i  é c r i v a i t  en  f r a n ç a i s  que 
Kochanowski se r r i t  à é c r i r e  non seu lem en t en l a t i n  m ais  a u s s i  en 
po lonais. I l  a p r i s  en c o n s i d é r a t i o n  s u r t o u t  l a  r i v a l i t é  en po -
é s i e  e n t r e  D es p o r te s  e t  Kochanowski en  c i t a n t  en f r a n ç a i s  l e  
poème G a l lo  c r o c l t a n t i .  P l u s i e u r s  s p é c i a l i s t e s  p o l o n a i s  a in si que 
f r a n ç a i s  se p ro n o n ç a ie n t  s u r  ce s u j e t .  P i e r r e  de N o lhac dans  
un c o u r t  a r t i c l e  Ronsard e t  la Pologne" a c i t é  l e s  p a r o l e s  de 
J ó z e f  P i ł s u d s k i  -  l o r s  c h e f  de l ' é t a t  -  p ro n o nc é e s  à Sorbonne l e  
5 f é v r i e r  1921. P i ł s u d s k i  f i t  m en tion de l ' é p i s o d e  d ' a m i t i é  e n -
t r e  Kochanowski' e t  Ronsa rd . De N olhac a dém on tré  que l e s  b i o -
g r ap he s  p o l o n a i s  fo n t  m en tion de c e t  é p i s o d e ,  t a n d i s  que  l e s  
b io g ra p h e s  f r a n ç a i s  l e  p a s s e n t  sous  s i l e n c e .  I l  f a u t  a u s s i  
r a p p e l e r  l e s  p a r o l e s  p ro p r e s  de R onsa rd :  Pologne ahevalereuse.. .

On t r o u v e  de c o u r t e s  m en t ion s  à p ropo s  de "Ronsardum v i d i "
1 2  13chez K azim ierz  Morawski e t  Tadeusz Grabowski . Władysław F o l -

1 4k i e r s k i  e s t  de l ' a v i s  de ce ux  q u i  e x a g è re n t  ce p roblèm e  e t  l e  
c o n s i d è r e n t  dans  une f a u s s e  p e r s p e c t iv e , -  i l  a f f i r m e  q u 'o n  a t r o p  
f a b u lé  s u r  ce s u j e t .  Après a v o i r  p a s s é  sous  s i l e n c e  des r e c h e r -
ches  b i o g ra p h iq u e s  s t é r i l e s  e t  mal f o n d é e s ,  i l  e s t  se u lem en t  p o s-
s i b l e  d 'o b s e r v e r  l '  i n f l u e n c e  des p o è te s  de l a  P lé ia d e  s u r  l e  
bagage  l i t t é r a i r e  de K ochanowski. La m é tr iq u e  des  p o é s ie s  de 
Kochanowski e s t  c e r t a in e m e n t  formée sous 1' i n f l u e n c e  des  p o è te s  
de l a  P l é i a d e ,  l e s  c r é a t i o n s  m y th o log iques  de Kochanowski r a p -
p e l l e n t  l e s  c r é a t i o n s  c l a s s i q u e s  de Ronsa rd.  La m u l t i p l i c i t é  
des  g e n re s  l i t t é r a i r e s  dans l a  p o é s ie  de Kochanowski e s t  sem-
b l a b l e  à c e l l e  des  p o è t e s  de l a  P l é i a d e .  Le programme p o é t iq u e  
de Kochanowski a que lque  s i m i l i t u d e  avec l e  programme de l a  P l é -
i a d e .  C 'e s t  l e  p o i n t  de vue qu i  d o i t  ê t r e  adopte , dans  de f u t u -

"Revue de la  semaine i l lu s t r é e " ,  I I ,  1921, n° 21, p. 379-386,
12 ,

N otes  s u r  l ' i n f l u e n c e  f r a n ç a i s e  dans la  l i t t é r a t u r e  e t  l a  c i v i l i s a -
t i o n  p o lo n a is e ,  "La Revue de Pologne", I ,  1931, p. 35-42.

13
Les i n f lu e n c e s  f r a n ç a is e s  dans l ' a n c ie n n e  l i t t é r a t u r e  p o lo n a is e ,  

ib id e m ,  p. 58-67.
14

R onsard e t  la  P o lo g ne ,  "Revue de L itté ra ture Comparée", IV, 1924, 
p .  443-448.



r e s  r e c h e r c h e s  da ns  ce dom aine , m a lh eu re use m en t n é g l i g é e s  a p r è s  
l ' a f f i r m a t i o n  de F o l k i e r s k i .

Une n o u v e l l e  t r a d u c t i o n  des  Thrènee ( 1 9 1 9 )  e s t  l ' o e u v r e  
d 'u n  F r a n ç a i s ,  Luc ien  R oqu igny,  avec  l ' a v a n t - p r o p o s  d 'A d .  Van 
Bever .  L ' a u t e u r  de  la  d i s s e r t a t i o n  s ' e s t  s e r v i  d 'u n  e x e m p la i r e  
o f f e r t  k P au l  Cazin  av ec  l a  d é d ic a c e :

A Monsieur Paul Cazin en souvenir des heures que nous avons ve'cues 
ensemble en communiai de pense'e avec la  Pologne du XVIe s i è c le ,  avec l 'e x -
pression d’une amitié respectueuse.

Lucien Roquigny 
P a r is , le  12/VII1 [19] 19.

Dans l e  s u s d i t  a v a n t -p r o p o s  Van Bever re nd  hommage au  g ran d  
p o è te  p o l o n a i s ,  i l  t r a i t e  le s  Thrènee de e h e f - d '  o e u v r e , le s  com-
p a re  à l ' o e u v r e  de M a lhe rbe ,  s u i v a n t  l e s  t r a c e s  de Lou is  Leger  
On p e u t  r e p ro c h e r  q u e lq u e s  f a u t e s  k l a  t r a d u c t i o n ,  m ais e l l e  
n ' e s t  p a s  s a n s  v a l e u r .  Lą s t r u c t u r e  d e s  s t r o p h e s  e s t  f id è le m e n t  
r e p r o d u i t e .  V o ic i  l e s  commencements de s  Thrènee I ,  VII e t  VIII 
( l e s  deux d e r n i e r s  p ou r  l e s  com parer  av e c  l a  t r a d u c t i o n  de Vf. 
G asz tow tt") :

D'Heraclite tous pleu rs , toutes larmes amères,
Les plaintes de Symonide, accroissant ses misères,
Tous soucys, tous souspirs des hommes en tous l ieux,
Las! croisant pour niant leurs mains devers les cieux,
Venez, ce aujourd 'hui, toutes en ma demeure 
Et m'aidez k p leurer ma f i l l e  que je  pleure.

Oh! pe t i t e  vesture et robes de couleurs 
De ma f i l l e t t e  tant mignonne,

Pourquoy att irez-vous mes yeux emplis de pleurs?
Par vous ma peine s' espoin<jonne.

Ma maison, douce in fan te,  est  vaine maintenant 
Que te  vo ilà  pa rt ie  a in s i ,  en un moment;
Ta pe t i te  âme fau t , et i l  n 'y  a personne 
On d i r o i t , quoique encor ma demeure résonne 
De pas. Car tu parlo is pour tous et jargonnois,
D'un coin sans fa ire  cesse à un autre b a l lo is .



Le s Thrènee o n t  a u s s i  une a u t r e  t r a d u c t i o n  f r a n ç a i s e  p u b l i é e  
à P a r i s  en 1922 p a r  M. A. M alnguy.

En 192b W ładysław B u g ie l  a p u b l i é  à  P a r i s  un l i v r e  Lee grande 
poètes polonais. In troduction , traduction e t notes  [ . . . ] .  K ochanowski y 
p r e n d  l a  p r e m iè re  p l a c e  pa rm i  l e s  g ra n d s  p o è t e s .  Ce q u i  c o n c e r -
ne l e  Peautier  e s t  t o u t  p a r t i c u l i è r e m e n t  v a l a b l e .

“Dans c e s  150 poèmes l y r i q u e s  t o u s  l e s  ry th m e s , t o u t e s  l e s  
s t r o p h e s  se  d onn en t r e n d e z - v o u s .  l e s  c h a n t s  l o n g s  e t  b r e f s ,  ma-
j e s t u e u x  comme l ' e n t r e t i e n  a ve c  un r o i ,  h a l e t a n t s  comme l a  
p l a i n t e  d 'u n e  âme e n d o l o r i e ,  la n g o u re u x  l à  où l e  c o e u r  s 'é p a n c h e , 
c o n c i s  quand  l e  p o è te  p a s se  à  1 '  i n v e c t i v e ,  s e m b la b le s  à une 
ch anson  quand l a  j o i e  e x u l t e ,  é l é g i a q u e s  e t  som bres  quand  l a  
m é l a n c o l i e  r o u l e  s e s  f l o t s ,  l e s  s t r o p h e s  r a p i d e s  comme l e s  t o r -
r e n t s ,  l e n t e s  comme un f l e u v e  d an s son e s t u a i r e ;  c o q u e t t e s  com-
me l e s  dames de l a  s u i t e  d 'u n e  r e i n e ,  ou s i m p l e s  t e l l e s  l e s  f i l -
l e t t e s  de l a  campagne , s ' y  a l i g n e n t  d 'u n e  faço n  i n in t e r ro m p u e  
d ans une v a r i é t é  c h a to y a n te * .

L 'a n t h o l o g i e  c o n t i e n t  d e s  t r a d u c t i o n s  en v e r s  de q u e l q u e s  
Chants e t  Thrènee.

Une a u t r e  année  j u b i l a i r e  f u t  l ' a n  19 30: l e  q u a tr iè m e  
c e n t e n a i r e  de  l a  n a i s s a n c e  du p o è t e .  J a n  T op ass  a p u b l i é  un 
a r t i c l e  en honneur de  c e t  a n n i v e r s a i r e  d an s "La Pologne  [ . . . ] "  . 
I l  y a d i s c u t é  la rg e m e n t  du drame du p o è t e  q u ' i l  a a p p e lé  l e  
Renvoi des Messagers grecs en s o u l i g n a n t  s u r t o u t  l e  p a t h é t i s m e  du 
monologue de C a ss a n d r e .  I l  f a i t  a u s s i  une co m pa ra iso n  a vec  l e s  
d rames d 'E s c h y l e ,  de S h a k e sp e a re  e t  av ec  L illa  Weneda de  J u l e s  
S ło w a ck i .  Les Thrènee s o n t  com parés  aux poèmes l y r i q u e s  de P é t -
r a r q u e .  L ' a u t e u r  f a i t  v a l o i r  s u r t o u t  l ' i n g é n i e u s e  v e r s i f i c a t i o n  
de K ochanow ski. H enri  de M o n f o r t ' (’ a a n a ly s é  l e  drame “inc on nu " 
( s i a )  en com paran t Kochanowski à A r i o s t o  e t  à R o n sa rd .  L 'a n  1578
-  l '  an de l a  p u b l i c a t i o n  de Renvoi des ambassadeurs greos l u i  p a -
r a î t  t r è s  i m p o r ta n t  dan s l ' h i s t o i r e  du t h é â t r e  e u ro p é e n . L ' a u -
t e u r  a c i t é  l e  d i a l o g u e  e n t r e  A nte no r e t  A le x an d re  d ans une 
t r a d u c t i o n  f r a n ç a i s e  de G u i l l o t  de Sady en v e r s  non r im és  a i n s i  
que  l e  monologue de C a ssa n d re  t r a d u i t  p a r  B ry k c z y t f s k i . M ar ia  Ka-

Jean Kochanowski, "La Pologne po l itique ,  économique, l i t t é r a i r e  et 
a r t i s t iq u e " ,  XI. 1930, n° 6 , p. 493-501.

Un c h e f -d 'o e u v r e  ig n o ré  de l ' a r t  d ram a tiqu e au XVIe  s i è c l e :  Le Ren-
v o i  d e s  am bassadeurs g r e c s ,  "Comoedia", XXIV, 1930, n° 6351, p. 3.



s t e r s k a  a  p u b l i e  un a r t i c l e  c i r c o n s t a n c e ! . ' 7 . P lu s  i m p o r ta n t s
s o n t  l e s  a r t i c l e s  d ' Ig na cy  C h rz an o w s k i 1 8  e t  de J a c q u e s  L a n q la -  

19
de . Chrzanow sk i  s ' i n t é r e s s e  s p é c ia l e m e n t  à  l a  v ie  r e l i g i e u s e  
du p o e t e ,  L ang lade  a donne une é tu d e  s y n t h é t i q u e  de g ra n de  v a -
l e u r ,  p r é s e n t a n t  l e s  " i d é e s "  de K ochanow sk i.  I l  a é c r i t  d ' a b o r d  
un a r t i c l e  Koohanoweki e t  R oneard^, p o s t u l a n t  une é tu d e  a p p ro -
fo n d ie  de l ' a f f i n i t é  a r t i s t i q u e  e n t r e  c e s  deux p o è t e s .  Dans une 
a i s s e r t a t i o n  à p a r t  i l  s 'o c c u p e  du prob lèm e  de l ' a f f i n i t é  e n t r e  
Lee Odee d 'H o ra c e  e t  l e s  Chante de K ochanow sk i2 ’ e t  dan s  un a u t -
r e  a r t i c l e ,  de s  é l é m e n ts  m y th o lo g iq u e s  d e s  ChanteП  .

Du 8  au  10 J u in  un Congrès  e u t  l i e u  à  C ra c ov ie  où p o u r  l a  
p r e m i e r e  f o i s  beaucoup  de s a v a n t s  e t  d ' é c r i v a i n s  é t r a n g e r s  on t  
rendu  hommage à l a  c u l t u r e  a n c ie n n e  de l a  P o lo gn e .  André Mazon, 
p r o f e s s e u r  d e s  l a n g u e s  e t  des  l i t t é r a t u r e s  s l a v e s  au C o l lè g e  de 
F ra n c e ,  commença s a  c o u r t e  ha ra nq ue  à C ra c o v ie  p a r  l e s  p h ra s e s  
s u i v a n t e s  :

L'Académie  P o l o n a i s e  de s  S c i e n c e s  e t  des  L e t t r e s ,  en o r g a n i s a n t ,  p ou r  ho-

n o r e r  l a  p u r e  f i g u r e  de J a n  Kochanows ki ,  un Congrès  c on s a c ré  à l ' é t u d e  de 

l a  R e na i s s a nc e  en P o lo g n e ,  é t a i t  a s s u r é e  de t r o u v e r  un é cho  non s e u l e m en t  

a u p r è s  d es  h i s t o r i e n s  des l i t t é r a t u r e s  s l a v e s ,  ma is  a up r è s  de t o u s  l e s  h i s -

t o r i e n s  de  l a  c i v i l i s a t i o n  moderne .  11 n ' e s t  p a s  de pa ys  s l a v e ,  en e f f e t  -  

e t  l e s  s l a v i s t e s  l e  s a v e n t  b i e n  -  ou l ' human i sme  a i t  eu une  f l o r a i s o n  p l u s  

b e l l e  e t  p l u s  o r i g i n a l e  n i  a i t  p l u s  e f f i c a c e m e n t  d e t e rm i n e  l a  f o rm a t io n  de 

l ' é l i t e .  I l  n ' e s t  pa s  de pa ys  s l a v e  non p l u s  d on t  l ' h i s t o i r e  de l a  l i t t e ' -  

r a t u r e  au XVI s i e c l e  s o i t  p lu s  i n d i s p e n s a b l e  a q u i  ve u t  c o n n a î t r e  l a  Re-

17 L 'o e u v r e  de  K ochanow ski ( 1530-1584 ), "La Revue M on di a l e "  XL I I  , 1931 
n °  2 ,  p.  187-193.  ’

î 8  f
Jean Kochanowski; l'hom m e, "Revue des  É tu de s  S l a v e s " ,  X, 1930 , n °

12 ,  p .  36 -38 .  S t a n i s ł a w  Łe mpi ck i  a  p u b l i é  l a  v e r s i o n  f r a n ç a i s e  de son a r t i -
c l e  C o n sid éra tio n  s u r  l e s  "F oricoenia " de Jean Kochanowski, " B u l l e t i n  de 
l 'A c ad é mie  P o l o n a i s e  des  S c i e n c e s  e t  de s  L e t t r e s "  ( C r a c o v i e ) ,  1929 p 60-
- 6 3 .

19 /
j e a n  K oc h an ow sk i: 1'h u m a n is te ,  "Revue des  E tude s  S l a v e s " ,  1930,  n °

12,  p.  39 - 56 .  V o i l à  a u s s i :  P.  D a v i d ,  Kochanowski et la tradition mé-
diévale, " P e t i t  C o u r r i e r  de F r anc e  e t  de P o l o g n e " ,  1930,  n °  6 / 7 ,  p.  9 
e t  s u i v .

20
En l a ngue p o l o n a i s e  ( " K u r i e r  P o z n a ń s k i " ,  XX, 1925 , n °  80 ,  p.  2 0 ) .  

2 1 '
Auss i  en l a ngue  p o l o n a i s e ,  e n :  " Sp r aw oz da n ia  P oz na ńs k ie go  Towarzys twa

P r z y j a c i ó ł  Nauk" ,  I I ,  1928,  Poz na ń ,  1929 , p .  3 - 4 .
2 2  ■ tQ uelques o b se rv a tio n s  su r  la  m yth o lo g ie  dans l e s  "P ie śn i"  de Kocha-



na issance  en son ensemble, ca r de c e tte  Rena issan ce , avec le s  v e r tu s ,  qu i 

sont notre  le  p lu s  p réc ieux  patr im oine et l 'u n  des m e ille u re  gages de no tre  

a v en ir ,  c 'e s t  la  Po logne , en v é r i t é ,  qu i nous permet de mesurer le  rayon-

nement le p lu s  lo in ta in  vers l 'E s t .

F ernand B a l d e n s p e r g e r , p r o f e s s e u r  à l a  S o rbonne ,  a d r e s s a  à 
"Ruch L i t e r a c k i " ,  p o u r  l e  c y c le  i n t i t u l é  L'hommage des eavante é t -
rangère a Kochanowski/ l e s  mots s u i v a n t s :

En tou t pays, les  poètes p orten t la  pe ine de ce qu i f a i t ( par a i l le u r s ,  

leu r p r in c ip a l p re s t ig e :  la  vertu  profonde de la  d ic t io n  poétique  est trop  

l ié e  au génie de la  langue pour que 1* é tranger s o it  bon juge de ce f r é -

missement e s s e n t ie l .  C 'e s t d i r e  qu'un Fran ça is  peu au courant du p o lon a is  

se g a rd e ra it de prononcer un a rrê t sur le s  q u a li t é s  qu i peuvent assurer 

à Jan Kochanowski la  g lo ir e  d é c is iv e  dont témoigne son cen tena ire  de n a is -

sance. Même ses vers  la t i n s ,  à tra v e rs  l ’ u n iv e r s a lit é  de ^ id iom e , o f-

fre n t sans nu l doute ce tte  f le u r  p a r t ic u l iè r e  q u i empêche l 'a ffa d is se m en t 

d'une langue l i t t é r a i r e  g én é ra lis é e , mais qu i l 'é lo ig n e  d'une ap p ré c ia t io n  

du dehors. Cependant la  p lace  de ce grand poète dans l'ensem b le européen 

de la  l i t t é r a tu r e  " re na is san te "  ne f a i t  pas doute. L'homme qu i a, p a r a l-

lè lem ent à notre P lé ia d e  e t peu t-ê tre  en contact avec e l l e ,  f a i t  e n tre r  

une m ythologie ra f r a îc h ie  dans la  poésie  po lona ise  e t m u lt ip l ié  le s  genres 

dignes de r i v a l is e r  avec C a n t iq u e ;  le  te ch n ic ie n  qu i a a s so u p li le  sonnet 

et rapproché ce tte  forme, s o l l i c i t é e  par la  "p o in te "  i t a lie n n e ,  des f o r -

mes ly r iq ue s  les  p lu s  propres à la  confidence  p e rso nn e lle , -  ce p oète- là  

a marqué dans le s  le t t r e s  o c c id en ta le s  un passage dont i l  e s t ju s te  que 

l '  on se souvienne.

•

J e a n  B a i l lo u  p u b l i a  dans "Ruch L i t e r a c k i "  un a r t i c l e  i n t i -
t u l é  Connaissance de Kochanowski en France. A C rac o v ie  Lang lade a 
p r é s e n t é  deux com m un ica t ions . E n s u i t e ,  l e  23 Mars 1931 i l  a 
s o u te n u  à l a  Sorbonne une t h è s e  c o n te n a n t  l a  monographie de Ko-
chanow ski e t  l a  t r a d u c t i o n  f r a n ç a i s e  de s e s  Chantij 2 3 . C ' é t a i t  l a

n o w sk i, [dans:] K sięga pamiątkowa ku u czczen iu  t r z y d z ie s to l e tn ie j  pracy  
naukowej i  n a u c zy c ie ls k ie j  S ta n is ła w a  D obrzyckiego, Poznań, 1928, p. 237- 
-245.

23
V o ir : P a m iętnik Zjazdu naukowego im . Jana Kochanowskiego w Krakowie 

в i  9 czerwca 1930, Kraków, 1931, p. 23-24; "Ruch L i t e r a c k i" ,  V , 1930; n° 
5 , p. 134-143. Les communications sont p ub liée s  en fran çais-: Kochanowski vu 
par un Français (dans: P am iętnik  Zjazdû Naukowego im. Jana Kochanowskie-
g o . . . ,  p. 204-214); Les é lé g ie s  de Kochanowski co n sid érée s comme source



q u a t r iè m e  th è s e  de d o c t o r a t  à  l a  S o rbonne , c o n s a c r é e  t o t a l e m e n t  
ou en gr an de  p a r t i e  à n o t r e  p o è t e .  Son a u t e u r  a s u rp a s s é  s e s  
r i v a u x  d 'u n e  m an iè r e  é c l a t a n t e .  Dans l 'in troduction  i l  d i v i s e  l e s  
Chante en  p r e n a n t  en c o n s i d é r a t i o n  l e u r  c a r a c t è r e  s e lo n  l e s  
p o s s i b i l i t é s  e t  f i x e  l a  c h ro n o lo g ie  de s  Chante. En com paran t  
l e s  Charité de Kochanowski aux Odee d 'H o ra c e  i l  f a i t  d es  rem ar-
q ue s  c o n c e rn a n t  l a  méthode a p p l iq u é e  p a r  K o c h a n o w s k i - t r a d u c te u r . 
Le Commentaire e s t  d 'u n e  g r ande  f i n e s s e  p h i l o l o g i q u e .  L ang lade a 
t r a d u i t  l e s  Chante, l e s  l i v r e s  I e t  I I  s a n s  t r a d u i r e  l ' Hymne a 
Dieu n i  Lee feux de la Saint-Jean. G énéra lem en t l a  t r a d u c t i o n  e s t  
f i d è l e ,  dans  l a  p l u p a r t  des  ca s  non r im é e .  Les r im e s  s o n t  r a -
r e s ,  p a r  exem ple:

Rendons grâces au Seigneur
Célébrons sa fa v eu r  [ . .  .J

P e u t  ê t r e  c i t é  comme exemple d 'u n e  bonne t r a d u c t i o n :  L ' i n -  
c i p i t  du Chant I I  du  l i v r e  I ,  1, 2:

/
Elevez votre coeur, voyant cette  saison.
Naguère les bois é ta ien t  nus: la  neige
Épaisse de plus d'une coude'e, couvrait le so l ,
Et sur les r iv ièr es  le char le plus lourd courai t.

Maintenant les arbres ont revêtu leurs fe u i l l e s :
Les p ra ir ie s  champêtres ont joliment f le u r i  [ . . . ]

Une chose e s t  é t o n n a n t e :  L ang lade  f a i s a i t  peu  de ca s  de son 
t r a v a i l  du t r a d u c t e u r .  La i ronograph ie de Kochanowski f u t  é c r i t e  
en même temps que l a  t r a d u c t i o n  des  Chant8. L ang lad e  c i t e  l e s  
Chants d a n s  s a  t r a d u c t i o n  p ro p re  m a is  d i f f é r e n t e  de l a  t r a d u c -
t i o n  de l '  é d i t i o n  des  Chante. Pu s u r p l u s  d i f f é r e n t s  f ra gm e n ts  
des  Chante s o n t  c i t é s  dans l a  m onographie t o u j o u r s  dans  une 
r é d a c t io n  d i f f é r e n t e ,  p a r  exemple v e r s  7 de l '  Hymne à Dieu a 
deux r é d a c t i o n s :

D'un coeur reconnaissant, Seigneur, nous te confessons.
Aussi, Seigneyr, nous te confessons d'un coeur reconnaissant.

biographique ('ib id em , p. 254-292). Les l iv re s :  J .  K o c h a n o w s k i ,  
C h a n ts ,  t raduits  du polonais avec une in troduction et un coimentaire par 
J .  Langlade, P a ris , 1932; J .  L a n g l a d e ,  J e a n  Kochanowski. L'homme, le  
penseur, le  poète ly r iq ue ,  P a r is ,  1932,



Chant XIV du  c y c le  des  Chante a p p a r a î t  comme c h a n t  du choour  
dans  l e  Renvoi. des ambaaeadeure дгеав. Dans l a  m onographie l a  
chanson e s t  c i t é e  dans  une r é d a c t i o n  d i f f é r e n t e  de c e l l e  des 
Chanta. Cn p e u t  t r o u v e r  beaucoup  d 'e x e m p le s  a n a lo g u e s .  M algré 
c e l a  L ang lade -  t r a d u c t e u r  a du m é r i t e .  I l  a t r a d u i t  p l u s i e u r s  
épigrammes ( c i t é s  dans l a  m on ogra ph ie ’), un g ra nd  f ra gm en t du poè-
me Mi we. E t v o i l à  le  Credo p o é t iq u e  de Kochanowski.

A in s i tu m'as donné le  coeur d 'o se r r iv a l i s e r  

Par mes vers  avec le s  p lu s  i l l u s t r e s  poètes, 

lit j ' a i  abordé le rocher de la  b e lle  C a l l io p e ,

Où ju s q u 'a lo rs  aucun p ied  p o lona is  n 'a v a it  posé sa tra ce .

La monographie c o n t i e n t  une b i o g r a p h i e  d é t a i l l e é  du p o è t e ,  
Lancjlade s ' e f f o r c e  de r a p p ro c h e r  l e  l e c t e u r  f r a n ç a i s  du m i l i e u  où 
Kochanowski v i v a i t  e t  é c r i v a i t .  Dans ce b u t  i l  c i t e  de nom breuses 
é n o n c ia t io n s  des  c o n tem p ora in s  du p o è te .  P a r  exemple i l  c a -
r a c t é r i s e  le  m i l i e u  de C ra co v ie  en c i t a n t  d es  é n o n c i a t i o n s  de 
S ta n i s ł a w  O rzechow ski , de Marcin Kromer, de Matys S t r y j k o w s k i . i l  
t âch e  a u s s i  de f i x e r  l a  c h ro n o lo g ie  des  o e u v re s  de Kochanow ski, 
sans  a v o i r  c a r a c t é r i s é  l '  é v o l u t i o n  c r é a t r i c e  • du p o è te  comme 
p e n se u r  e t  comme a r t i s t e .

Au moment où l a  m onographie de Lang lade  p a r u t ,  c ' é t a i t  l a  
p lu s  ample no nog rap h ie  de n o t r e  p o è te .  En com para ison  avec  l e s  
r e c n e rc h e s  p o l o n a i s e s ,  c ' e s t  dans  p l u s i e u r s  p a r t i e s  une c om p ila -
t i o n ,  mais on y t r o u v e  a u s s i  d es  p rob lèm es  o r i g i n a u x .  E l l e  e s t  
un e x c e l l e n t  ju ide  dè l a  l i t t é r a t u r e  p o lo n a i s e  an c ien ne  p ou r  d es  
l e c t e u r s  f r a n ç a i s .

Les ^пап;:; t r a d u i t s  p a r  Lang lade f u r e n t  p r é c é d é s  p a r  l e  Choix 
j.. pol'n-:c заги-i J.i dan mbaenadeurs gréas p u b l i é  à P a r i s  p a r
André Mary (_193l). Ce volume c o n t i e n t  des  o e u v re s  de Kochanowski 
t r a d u i t e s  en pro se - , i rais  le  t r a d u c t e u r  donne au  commencement une 
ode en v e r s :  лА. - ' ,W ;  Hochmouski père de la Poésie Polonaise. V o i-
l a  l a  s ix ièm e  s t r o p h e :

Tu sus Comment Phébus opèri;,

Amant des ' - ra i s  b iens , savant  oère 
De bons Harpeurs de ton pays, - 

Toi p a r  qui  1' on v i t  l a  Pologne



B ie n tô t  de la  d o c te besogne

Aux L a tin s  d i s p u te r  le p r ix .

La tr a d u c t io n  e s t  p lu t S t  m éd iocre. Mais on p eu t  avouer que 
l a  t r a d u c t i o n  du Renvoi dee ambassadeurs gięcie a  re m p lac é  l a  t r a -
d u c t io n  de B rykczy risk i  de 1' an 1823. La p l u p a r t  de s  é tu d e s  f r a n -
ç a i s e s  c o n c e rn a n t  Kochanowski n ' a  p a s  de c a r a c t è r e  de s y n t h e s e , 
e l l e s  s 'o c c u p p e n t  p l u t ô t  de d é t a i l s .

Le l i v r e  d 'A n t o in e  M a r te l  -  m a î t r e  de c o n fé r e n c e  de l i t t é -
r a t u r e  r u s s e  e t  p o lo n a i s e  à L i l l e ,  é l è v e  d 'A n to in e  M e i l l e t ,  pu -
b l i é  a p r è s  l a  m ort  de l ' a u t e u r 2 4 , c i t e  dans une t r a d u c t i o n  f r a n -
ç a i s e  un poème de Melecy S m otryck i  c o n c e r n a n t  K ochanowski , a i n -
s i  qu '  un a v a n t - p ro p o s  s u r  Kochanowski é c r i t  p a r  Siméon de P ołock 
dans  s a  t r a d u c t i o n  du P s a u t i e r  en 1680. Siméon é t a i t  c o n s c i e n t  
de l '  i n f l u e n c e  de l a  p o é s ie  de Kochanowski dans  l e s  p a ys  s i t u é s  
à l ' E s t  de l a  P o log ne .

A lphonse B r o n a r s k i ,  m a î t r e  de c o n fé r e n c e  de l i t t é r a t u r e  p o -
l o n a i s e  à F r ib o u r g ,  e s t  l ' a u t e u r  d 'u n e  é tu d e  com parée :  L 'I ta l ie  
e t la Pologne au cours des s iè c le s  (L a us an ne  19 4 5 ) . La, on t r o u v e  
un f ra gm en t s u r  Kochanowski  av ec  une t r a d u c t i o n  f r a n ç a i s e  de 
deux épigram mes c o n s a c r é s  à  P é t r a rq u e  (13 p a g e s ) .  C 'e s t  F ranck  -  
-L o u i s  S c h o e l l ,  t r a d u c t e u r  e t  p ro p a g a te u r  de l a  l i t t é r a t u r e  po -
l o n a i s e  de grand  m é r i t e ,  q u i  e s t  l ' a u t e u r  de l ' a v a n t - p r o p o s  dans  
l e  l i v r e  de B r o n a r s k i .  Un an a u p a r a v a n t  S c h o e l l  a p u b l i é  un vo -
lume Patrimoine polonais. Etudes l i t té r a ir e s  (L a usa nne  1944 ) e t  l à  
une é tu d e  Un grand poète de la Renaissance; Jan Kochanowski ( 1S30-1S84) 
où i l  c i t e  ce que l e  p o è te  a  d i t  de s a  f u t u r e  g l o i r e  dans  l e  
d e r n i e r  Chant de son c y c l e .  I l  y expr im e  l e  do u te  que l e s  Ta- 
t a r e s  c o n n a i s s e n t  K ochanowski, comme le  p o è t e  p o s t u l a i t  dans l e  
s u s d i t  poème, m ais  i l  e s t  d ' a v i s  que l e  p o è te  p o lo n a i s  m é r i t e  
d ' ê t r e  connu p a r  d es  F r a n ç a i s .

P a u l  van Tieghem dans  une é tu d e  s y n t h é t iq u e  d i t  de Kochano-
w sk i :  " l e  p l u s  g r an d  p o è te  de l a  P ologne  a v a n t  l e  XIXe s i è c l e "
e t  f a i t  une c o u r te  m en tion  de s  é l é g i e s  l a t i n e s  e t  des  é p ig r a m -

25mes

24  La la n gu e  p o lo n a i s e  dans  l e s  pa y s r u t h è n e s , U kra ine  e t  R u ssie  B lanc he  
1569-1667, L i l l e ,  1938.

25 La l i t t é r a t u r e  l a t i n e  de  la  R e n a is sa n c e .  E tu de  d ’ h i s t o i r e  l i t t é r a i r e  
e u ro p é e n n e ,  "B ib lio th è q u e  d'Humanisme e t  R en ai ssan ce" , 1944, t .  4 ,  p.  255.



C laude B a c k v is ,  l e  p l u s  ém in en t,  au j.ourd ' hui, parm i l e s  s a v a n t s  
é t r a n g e r s ,  c o n n a i s s e u r s  d e  l a  l i t t é r a t u r e  p o l o n a i s e ,  s ' e s t  p l u -
s i e u r s  f o i в occupé de Kochanowski. Deux é t u d e s  s u r t o u t  o n t  une 
gra nde  v a l e u r :  "Le Renvoi dea ambaeandeura greoa". Tragédie o laeai-  
que e t  drame polonaie ^  ; Autour du "Satyre" de Kochanowski ^  . Dans l a  
p r e m i e r e ,  h c o té  d e s  p ro b lè m es  g é n é ra le m e n t co nn u s,  une t h è s e  
e s t  i m p o r t a n te :  Kochanowski e s t  un h u m a n i s te ,  é r u d i t  de l ' a n t i -
q u i t é  c l a s s i q u e .  La deuxième é tu d e  exprim e une o p in io n  t r è s  i n -
t e r e s s a n t e  c o n c e rn a n t  le  Satyre. L 'a u t e u r  a e xposé  le  c a r a c t è r e  
s a t i r i q u e  du poème q u i  donne une image c r i t i q u e  de l a  s o c i é t é .  
Grâce à l a  f a b u l a t i o n  le  p o è te  a é v i t é  de tom ber  dans une v a in e  
r h é t o r i q u e .  Dans l a  p h i l i p p i q u e  de S a ty re  le  p o è te  a a d o p té  le  
p o i n t  de vue d 'u n  a p p a re n t  s u b j e c t i v i s m e  a b s t r a i t .  L ' a l l o c u t i o n  
de Satyre e s t  le  v o te  d 'u n  s é n a t e u r .  On p e u t  v o i r  dans ce p o è -
me un document mis en p a r a l l è l e  avec  l e s  co m p te - re n d us  des  dé -
b a t s  de l a  d i è t e .  Le poème a  l a  forme d 'u n  monologue e t  
beaucoup  de t r a i t s  communs avec  des  d i a lo g u e s  p o l i t i q u e s  nom-
b re u x  du XVIe s i è c l e .  C ' e s t  un monologue d r a m a t i s é ,  monologue 
d 'u n  d i e u ,  ce  q u i  l u i  donne une te n u e  de s i n g u l a r i t é  r a f f i n é e .

Je an  B o u r r i l l y , p r e m ie r  p r o f e s s e u r  à l a  c h a i r e  d ' h i s t o i r e  
de l a  l i t t é r a t u r e  p o l o n a is e  a l a  S orb on ne ,  f a i s a i t  de s  c o u rs  s u r  
Kochanowski mais  i l  n' e x i s t e  pas  de b i b l i o g r a p h i e  de se s  é tu d e s  
c o n s a c ré e s  au p o è te  de C z a r n o la s .  Une t r a d u c t i o n  f r a n ç a i s e  de 
Satyre, que ce  s a v a n t  p rém a tu rém e nt mort a l a i s s é  dans son d o s -
s i e r  (be Satyre ou l'homme sauvage ) , f u t  p u b l i é e  p a r  Hana J e -  
chova . A c o te  de l a  t r a d u c t i o n  de s  Threnea , e x e c u té e  p a r  
G a sz to w t t  ( c ' e s t  l a  m e i l l e u r e  t r a d u c t i o n  f r a n ç a i s e  de n o t r e  p o è -
t e  .

G 4
Au XX s i e c l e  abon dent l e s  m en tio ns  de Kochanowski dans l e s  

e n c y c lo p é d i e s  e t  dans l e s  s y n th è s e s  f r a n ç a i s e s  su r  n o t r e  l i t t é -
r a t u r e .  Ces m en t io n s s o n t  nom breuses  mais  le  p l u s  so u v e n t  ce ne 
s o n t  que des  g é n é r a l i t é s .  h’Anthologie de la poéeie polonaise de Kon-
s t a n t y  J e l e r i s k i  (1965-) n ' e s t  p a s  s a n s  v a l e u r .  E l l e  c o n t i e n t  un 
c h o ix  modique des  o eu v re s  de Kochanowski,  t r a d u i t e s  p a r  d i f f é r -

26
Annuaire de 1 In s t i tu t  de Philologie et d#Histoire Orientales et 

Slaves (Bruxelles),  1951, t .  11, n° 3 , p.  31-60.
27

"Zagadnienia Rodzajów Literackich", 1958, n° 1 . d. 17-43
28

"Revue de L ittéra ture  Comparée", I ,  1976, n° 1/2, Mélanges o f -
fe r ts  a la memoire de Jean B ou rrilly , a. 21-31.



e n t s  t r a d u c t e u r s .  L 'ép ig ram m e Au T il le u l  t r a d u i t  p a r  M arian  P an -
kow ski  commence a ve c  l e s  i ro ts  s u i v a n t s :

H ô te ,  p re n ds  p l a c e  dans  mon ombre e t  g o û te  l e  r e p o s ,

I ç i  l e  s o l e i l  ne  p o u r r a  t ' a t t e i n d r e ,  même s ' i l  monte  au p lu s  h a u t ,

J e  t e  le  p r o m is .  E t  l e s  r a yons  d r o i t e  de 1 a s t r e  

A ss em b le ron t  sous  le s  a r b re s  t o u t e s  l e s  ombres é p a r s e s .

E t v o i l à  l e s  d e r n i e r s  m o ts :

Je  n ' e n g e n d r e  p a s  des f r u i t s  m ais  po u r  mon m a î t r e  p l a c id e  

J e  s u i s  t e l  un pommier au c lo s  des  H e s p é r id e s .

lin s a v a n t  roum ain L. G a ld i  e s t  a u te u r  d 'u n e  t h e s e  f r a n ç a i s e
Un grand d isc ip le  roumain de J . Koehanoueki: le m étropolite Dosithee. 
Contribution à l 'h is to ir e  de V ancien vers roumain29 . I l  s ' i n t é r e s -
se s u r t o u t  au  p rob lèm e  de l '  i n f l u e n c e  que l e  Psautier de  Ko-
chanow sk i  a  e ue  s u r  l e  m é t r o p o l i t e  D o s i th é e  au XVIIe s i è c l e .  
Une co m p ara is on  d e s  T hrènes  de Kochanowski avec  l e s  c h a n t s  f u -
n è b re s  de M a rg u e r i t e  de N a v a rr e  se  t r o u v e  dans une é tu d e  compa-

30r a t i s t e  de K a z im ie rz  K up isz
L 'a n t h o l o g i e  de P au l  L a u ren s  Musae reduoes (1976)  c o n t i e n t  

un c h o ix  de p o e 's ie s  l a t i n e s  de K ochanowski . Les n é o - l a t i n i s -
t e s  de l '  Europe o c c i d e n t a l e  s e  r a p p e l l e n t  de p l u s  en  p l u s  s o u -
v e n t  d e s  p o è t e s  l a t i n s  p o lo n a i s  du Moyen Я де e t  de l a  R e n a i s -

sanc e  .
C e lu i  q u i  a récemment p o p u l a r i s é  Kochanowski en  F ra nce  e s t  

Edmond M arek, p r o f e s s e u r  de l a  l i t t é r a t u r e  p o lo n a i s e  à  T ou louse  
( j u s q u ' à  1972^ e t  k L i l l e  ( d e p u i s  1972"). Le f r u i t  de l a  p r e -
m iè re  p é r i o d e  de son a c t i v i t é  e s t  un c y c le  de s i x  l e ç o n s  p r o -
n o nc ée s  à T o u lo u s e ,  à  l a  S oc ié té '  T o u lo u s a in e  d 'E t u d e s  C l a s s i -

3 1que s :  Kochanowski, un émule polonais de Ronsard . A L i l l e  i l  a 
é d i t é  une b ro c h u re  l i t té r a tu r e  Polonaise Ancienne, avec Choix de Tex-
te s j Notes lingu istiques e t commentaires d ir igés  ( 1 9 7 7 ) .  Le 9 J u i l -

29 " S tu d i a  S l a v i c a  Academiae S c i e n t i a ru m  H u n g a r i c a e " ,  1960 ,  t .  6 ,  n °  
1 / 2 ,  p .  1 -21 .

30 A u to u r  d e s  poèmes f u n é r a i r e s  de  M a rg u e r i te  de N avarre  e t  de  Jean  
Kochanowski,- "Q u ad e rn i  F r a n c e s i " ,  1970,  t .  1 , p .  5 7 - 91 .  E t  s e p a ra tu m  Na-
p o l i ,  1970.

31 "M élanges I I  de l a  STEC" ( T o u l o u s e ) ,  1948, p .  195-204.



l e t  1979, p e n d a n t  une s e s s io n  de l a  S o c ié té  H is t o r iq u e  e t  L i t -
t é r a i r e  i l  a donné à P a r i s  une l e ç on  Jean Koohanowaki -  ami ou
émule de Pierre de Ronsard. E n s u i t e  i l  a p u b l i é  une é tu d e  Koohano-22 .

ueki e t La Pléiade, légende e t  ré a lité  e t  é t u d i e  k fond l e s  s i -
m i l i t u d e s  de Kochanow sk i , avec l a  P l é i a d e  q u a n t  à l a  l a n g u e ,  
l e  s t y l e ,  l a  v e r s i f i c a t i o n ,  l a  p r é s e n t a t i o n  des  f i g u r e s  mytho-
l o g iq u e s  e t  q u a n t  à l ' a d r e s s e  de r é u s s i r  dans  t o u s  l e s  g e n re s  
l i t t é r a i r e s  que l '  a n t i q u i t é  a é l a b o r é s ,

L i l i a n e  F o ve t -S te f a rf c z yk  a s o u te n u  sa  t h è s e  Lee éléments an-
tiques dans les Thrènea de Jean Kochanowski au s é m in a i r e  du P r o f e s -
s e u r  Marek. En 1983 Marek a p u b l i é  à L i l l e  un volume de Kocha-
now ski avec un b r e f  b ioçra irme  e t  une i n t r o d u c t i o n :  Jean Kooha-
noweki -  un émule de Ronsard. Choix de poésies lyriques avec traduction  
e t notée. E n s u i t e  i l  a é d i t é  Lee Thrènee de Jean Kochanowski (1630 
-1634) précédés oar un Ъгодгате e t une courte d isser ta tion  in troduotive .
,.ев j'hrènee s o n t  dans l a  v e r s i o n  p o l o n a i s e  e t  f r a n ç a i s e .  Pour 
com pare r  c e t t e  t r a d u c t i o n  avec  c e l l e s  d es  temps p a s s é s  i l
f a u t  c i t e r  l e s  commencements des  Thrènee VII e t  VIII:

0 f u n e s t e s  p a r u r e s ,  v ê te m e n t s  la m e n ta b le s  

De ma f i l l e  b i e n -a im e e !

Pou rquo i  a t t i r e z - v o u s  mes r e g a r d s  a f f l i g e s ,

A c c ro i s s e z -v o u s  mon d e u il ?

Tu as f a i t  un g ra nd  v i d e  dans ma m a iso n ,

Ma c hè re  U r s u l e ,  p a r  t a  d i s p a r i t i o n !

Nous é t i o n s  nom breux,  e t  c ' e s t  comme s ' i l  n ' y  j v a i t  p e r s o n n e :

P a r  c e t t e  p e t i t e  âme, nous  avons t a n t  pe rd u .

Tu p a r l a i s  pou r  t o u s ,  po u r  to u s  t u  c h a n t a i s ,

Tu p a r c o u r a i s  t o u jo u r s  t o u s  l e s  c o in s  de l a  m a ison .

ł

E nf in  i l  f a u t  d i r e  que l a  F ranc e  t i e n t  l a  p r e m iè r e  p la c e  
pa rm i t o u s  l e s  pays en ce q u i  c on ce rn e  l e s  r e c h e rc h e s  d on t  Ko-
chanow ski  e s t  l ' o b j e t .  Nombreuses s o n t  a u s s i  l e s  t r a d u c t i o n s  de 
s e s  p o é s i e s  dans  l a  langue  de R onsa rd. Un F r a n ç a i s  q u i  ne 
c o n n a î t  pas  l a  la ngue  p o l o n a i s e  p e u t  l i r e  Les Thrènea, l e  Ren-
voi des ambassadeurs grecs, l e s  Chants, l e  Satyre, l e s  Echecs,

Dans: La L i t t é r a tu r e  P o lo n a is e ,  f a s c .  t .  Du Moyen Age au p o s i t i v i s -
m e,  L i l l e ,  1980,  p .  24 -30 .



p l u s i e u r s  ép ig ram m es , de s  f ra g m e n ts  de l a  Muee, a i n s i  que l a  
m onographie de L ang lade  que l e s  r é c h e r c h e s  r é c e n t e s  n ' o n t  p o i n t  
d i s t a n c é e .  Ce n ' e s t  pas  peu de c h o s e .

U n iv e rs i té  de Łódź 
Pologne

J e r z y  S ta r n a w sk i  

JAN KOCHANOWSKI W KRAJU RONSARDA

Znajomość nowoczesna Kochanowskiego we Francji datuje się  od dru-
giego dzies iątka lat  XIX w . , od antologii Alojzego Orchcwskiego C hoix de  

p o é s ie s  p o lo n a is e s  [ . . . ]  (1816/1817). Niebawem pełny przekład Odprawy 

po slow  g r e c k i c h , pióra Józefa Brykczyńskiego, wyszedł w antologii C h e fs -  

- d ' o e u v r e  du th e â t r e  p o lo n a i s ,  poprzedzony rozprawa wstępną Alfonsa De-
n isa (1823). Pierwszą tezę o naszym poecie p t .  De la  p o é s ie  l y r iq u e  e t  

en p a r t i c u l i e r  de  Jean  K ochanowski obronił w Sorbonie Stanisław Rzewuski 
(1824). Wzmiankował o Kochanowskim Leonard Chodźko w pracach o Polsce z 
czwartego i  z piątego dziesiątka la t XIX w. Krystian Ostrowski poświecił 
poecie czarnoleskiemu " l i s t "  w swych L e t t r e s  s l a v e s ; dwa wykłady o Ko- 
chancwskim wygłosił Mickiewicz w swym cyklu prelekcj i paryskich. Wzmian-
ki drobne mnożyły s ię  następnie. Teza obroniona w Sorbonie przez Re- 
négo Lavollfśe De p o e t i s  L a tin o - P o lo n is  (1869) dotyczyła także łacińskich 
poezji Kochanowskiego, podobnie jak teza Marii Kasterskiej poświecona t e -
mu przedmiotowi w wiele lat  później T 1917 ~) .

W rocznicowym roku 1884 pisał  o Kochanowskim Wacław Gasztowtt, p rz e - /  
łożył pięknie na język francuski T r e n y ,  p isa ła  Seweryna Duchiriska, Lou-
is L^ger i  inni. Drobne przyczynki z przełomu XIX i XX w. podejmowały
-  mniej lub więcej fortunnie -  temat "Ronsardum v id i” . Jawiły się co-
raz nowe tłumaczenia naszego poety na jeżyk francuski, m. in, tłuma-
czenia "Trenów"-

Rok jubileuszowy 1930 przyniósł znów szereg artykułów okolicznościo-
wych, a przede wszystkim prace Jacquesa Langlade'a, uwieńczone monogra-
f ią  francuską o Kochanowskim i przekładem P ie ś n i  (1932) -  obie rzeczy 
przedstawione były łącznie jako teza w Sorbonie. Monografie Langlade'a u- 
zupełniają walnie dwie prace Claude' a Backvisa poświecone Satyrowi i od-



praw ie posłów  g re c k ic h .  Poez je ł a c iń s k ie  Kochanowskiego z o s ta ły  w n a le ż -

nej  im dawce włączone do a n to lo g i i  P i e r r e ' a  Laurensa nusae reduces  ( 1 9 7 б \  

S a tyra  p rz e ło ży ł  na  języ k f ran cu sk i  Jean B o u r r i l ly .  W o s ta tn ic h  l a t a c h  za-

s łu ż y ł  ai«  jak o p o p u la ry za to r  i  tłumacz Kochanowskiego na jeżyk f ran cu sk i  

Edmond Marek.


